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Komitetu ds. Handlu ustanowionego na mocy Umowy o wolnym handlu między Unią 

Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, 

z drugiej strony, w odniesieniu do zmiany dodatków 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-C 

do Umowy 
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UZASADNIENIE 

1. PRZEDMIOT WNIOSKU 

Niniejszy wniosek dotyczy stanowiska, które ma być zajęte w imieniu Unii w ramach 

Komitetu ds. Handlu ustanowionego na mocy art. 15.1 Umowy o wolnym handlu między 

Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej 

strony, w odniesieniu do zmiany dodatków 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-C do umowy.  

2. KONTEKST WNIOSKU 

2.1. Umowa o wolnym handlu między UE a Republiką Korei  

Umowa o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej 

strony, a Republiką Korei, z drugiej strony („strony”) („umowa”), jest pierwszą umową 

handlową nowej generacji zawartą przez Unię Europejską, a także pierwszą umową zawartą 

z państwem azjatyckim. Umowa ma na celu pobudzenie handlu dwustronnego i wzrostu 

gospodarczego zarówno w UE, jak i w Korei.  

Umowa, zawarta przez Unię w dniu 1 października 2015 r.1, jest stosowana od dnia 1 lipca 

2011 r.2.  

2.2. Komitet ds. Handlu 

Komitet ds. Handlu ustanowiony na mocy art. 15.1 umowy może podjąć decyzję o zmianie 

dodatków 2-C-2 oraz 2-C-3 załącznika 2-C do umowy zgodnie z art. 15.5 ust.2 umowy.  

2.3. Planowany akt Komitetu ds. Handlu 

Art. 3 lit. d) załącznika 2-C do umowy upoważnia strony do dokonywania przeglądu 

dodatków 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-C co najmniej co trzy lata od wejścia w życie umowy 

w celu potwierdzenia akceptacji produktów, jak wskazano w lit. a) tego samego artykułu, 

uwzględniając wszelkie zmiany przepisów, które mogły nastąpić na szczeblu 

międzynarodowym lub stron. Stanowi on ponadto, że wszelkie zmiany dodatków 2-C-2 i 2-C-

3 są przedmiotem decyzji Komitetu ds. Handlu. 

3. STANOWISKO, KTÓRE MA BYĆ ZAJĘTE W IMIENIU UNII 

Traktaty nadają Unii wyłączne kompetencje w zakresie wspólnej polityki handlowej, co 

obejmuje zarówno autonomiczną politykę handlową Unii, jak i zawieranie 

międzynarodowych umów handlowych. Biorąc pod uwagę, że planowany akt prowadzi do 

zadowalającego funkcjonowania i skutecznego wdrożenia umowy o wolnym handlu, 

przyjęcie planowanego aktu wpisuje się w cele unijnej polityki handlowej.  

                                                 
1 Decyzja Rady (UE) 2015/2169 z dnia 1 października 2015 r. w sprawie zawarcia Umowy o wolnym 

handlu między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, 

z drugiej strony (Dz.U. L 307 z 25.11.2015, s. 2) 
2 Umowa o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, 

a Republiką Korei, z drugiej strony (Dz.U. L 127 z 14.5.2011, s. 6). 
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4. PODSTAWA PRAWNA 

4.1. Proceduralna podstawa prawna 

4.1.1. Zasady 

Art. 218 ust. 9 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (TFUE) określa tryb 

przyjmowania decyzji ustalających „stanowiska, które mają być zajęte w imieniu Unii 

w ramach organu utworzonego przez umowę, gdy organ ten ma przyjąć akty mające skutki 

prawne, z wyjątkiem aktów uzupełniających lub zmieniających ramy instytucjonalne 

umowy”. 

Pojęcie „akty mające skutki prawne” obejmuje akty, które mają skutki prawne na mocy 

przepisów prawa międzynarodowego dotyczących danego organu.  

4.1.2. Zastosowanie w niniejszej sprawie 

Komitet ds. Handlu jest organem ustanowionym na mocy umowy, a mianowicie Umowy 

o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, 

a Republiką Korei, z drugiej strony. 

Akt, który ma przyjąć Komitet ds. Handlu, stanowi akt mający skutki prawne. Planowany akt 

będzie wiążący na mocy prawa międzynarodowego zgodnie z art. 15.5 ust. 2 umowy.  

Planowany akt nie uzupełnia ani nie zmienia ram instytucjonalnych umowy. 

W związku tym proceduralną podstawą prawną proponowanej decyzji jest art. 218 ust. 9 

TFUE. 

4.2. Materialna podstawa prawna 

4.2.1. Zasady 

Materialna podstawa prawna decyzji na podstawie art. 218 ust. 9 TFUE zależy przede 

wszystkim od celu i treści planowanego aktu, w którego kwestii ma być zajęte stanowisko 

w imieniu Unii. Jeżeli planowany akt ma dwojaki cel lub dwa elementy składowe, a jeden 

z tych celów lub elementów da się określić jako główny, zaś drugi ma jedynie charakter 

pomocniczy, decyzja przyjęta na podstawie art. 218 ust. 9 TFUE musi mieć jedną materialną 

podstawę prawną, mianowicie tę, której wymaga główny lub dominujący cel lub element 

składowy. 

4.2.2. Zastosowanie w niniejszej sprawie 

Cele i elementy planowanego aktu dotyczą obszaru wspólnej polityki handlowej. Te elementy 

planowanego aktu są związane ze sobą nierozłącznie, a żaden z nich nie ma charakteru 

pomocniczego w stosunku do drugiego. 

Materialna podstawa prawna decyzji będącej przedmiotem wniosku obejmuje zatem 

następujące przepisy: art. 207 TFUE. 

4.3. Wniosek 

Podstawą prawną decyzji będącej przedmiotem wniosku powinien być art. 207 TFUE 

w związku z art. 218 ust. 9 TFUE. 

5. PUBLIKACJA PLANOWANEGO AKTU 

Ponieważ akt Komitetu ds. Handlu przewiduje zmianę dodatków 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-

C do umowy, po przyjęciu należy go opublikować w Dzienniku Urzędowym Unii 

Europejskiej. 
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Wniosek 

DECYZJA RADY 

w sprawie stanowiska, które ma być zajęte w imieniu Unii Europejskiej w ramach 

Komitetu ds. Handlu ustanowionego na mocy Umowy o wolnym handlu między Unią 

Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, 

z drugiej strony, w odniesieniu do zmiany dodatków 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-C 

do Umowy 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 207 

ust. 3 i art. 207 ust. 4 akapit pierwszy w związku z art. 218 ust. 9, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Umowa o wolnym handlu między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, 

z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony (odpowiednio „umowa” i 

„strony”), podpisana w dniu 6 października 2010 r., została zawarta przez Unię 

decyzją Rady (UE) 2015/2169 z dnia 1 października 2015 r. Stosuje się ją od dnia 1 

lipca 2011 r.3  

(2) W art. 15.1 umowy ustanawia się Komitet ds. Handlu, który może między innymi 

rozważyć zmiany w umowie lub zmienić postanowienia umowy w przypadkach 

wyraźnie w niej określonych. Art. 15.5 ust. 2 umowy stanowi, że Komitet ds. Handlu 

może podjąć decyzję o zmianie załączników, dodatków, protokołów i not do umowy 

w drodze decyzji podlegającej odpowiednim wymogom prawnym i procedurom stron. 

(3) Art. 3 lit. d) załącznika 2-C do umowy upoważnia strony do dokonywania przeglądu 

dodatków 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-C co najmniej co trzy lata od wejścia w życie 

umowy w celu potwierdzenia akceptacji produktów, jak wskazano w lit. a) tego 

samego artykułu, uwzględniając wszelkie zmiany przepisów, które mogły nastąpić na 

szczeblu międzynarodowym lub stron. Stanowi on ponadto, że wszelkie zmiany 

dodatków 2-C-2 i 2-C-3 są przedmiotem decyzji Komitetu ds. Handlu. 

(4) Od czasu rozpoczęcia stosowania umowy we wrześniu 2010 r. uległy zmianie przepisy 

techniczne, o których mowa w dodatkach 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-C do umowy, 

a także zakres niektórych produktów. W celu uwzględnienia tych zmian UE i Korea 

zmieniły przepisy techniczne, zachowując jednocześnie ten sam stopień dostępu do 

rynku, o którym mowa w art. 1 ust. 2 załącznika 2-C do umowy.  

(5) Należy zatem określić stanowisko Unii w odniesieniu do zmiany dodatków 2-C-2 i 2-

C-3 załącznika 2-C do umowy, 

                                                 
3 Powiadomienie dotyczące tymczasowego stosowania Umowy o wolnym handlu między Unią 

Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony, Dz.U. 

L 168 z 28.6.2011, s. 1.  
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PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Stanowisko, które ma być zajęte w imieniu Unii w ramach Komitetu ds. Handlu 

ustanowionego na mocy art. 15.1 Umowy o wolnym handlu między Unią Europejską i jej 

państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Korei, z drugiej strony, w odniesieniu 

do zmiany dodatków 2-C-2 i 2-C-3 załącznika 2-C do umowy, opiera się na projekcie decyzji 

Komitetu ds. Handlu załączonym do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Komisji. 

Sporządzono w Brukseli dnia […] r. 

 W imieniu Rady 

 Przewodniczący 


	1. Przedmiot wniosku
	2. Kontekst wniosku
	2.1. Umowa o wolnym handlu między UE a Republiką Korei
	2.2. Komitet ds. Handlu
	2.3. Planowany akt Komitetu ds. Handlu

	3. Stanowisko, które ma być zajęte w imieniu Unii
	4. Podstawa prawna
	4.1. Proceduralna podstawa prawna
	4.1.1. Zasady
	4.1.2. Zastosowanie w niniejszej sprawie

	4.2. Materialna podstawa prawna
	4.2.1. Zasady
	4.2.2. Zastosowanie w niniejszej sprawie

	4.3. Wniosek

	5. Publikacja planowanego aktu

		2019-06-13T12:05:49+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



